Philippians 4:11



- is the absolute negative OUCH, meaning “Not” with the use of the conjunction HOTI to give the reason why something is not occurring.  It is translated “because.”  This is followed by the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the feminine singular noun HUSTERĒSIS, which means “the condition of lacking that which is essential, need, lack, poverty Mk 12:44.”
  The phrase is translated “with reference to poverty.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to speak, to say.”

The present tense is a descriptive present for what was going on at the moment Paul was writing.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“Not because I am speaking with reference to poverty;”
- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” with the first person singular nominative subject from the personal pronoun EGW, meaning “I.”  With this we have the first person singular aorist active indicative from the verb MANTHANW, which means “to learn.”

The aorist tense is a culminative aorist, which gathers into a single whole all that Paul has learned about God’s logistical grace support during his life, but regards it from the viewpoint of its existing results.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The active voice indicates that Paul has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EN plus the locative of sphere from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “in what things” or “in which.”  (A demonstrative pronoun is frequently concealed within a relative pronoun.)  Here the neuter refers to the various circumstances of life and can be translated by the English idiom “in whatever circumstances.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “I am.”   The verb is used figuratively here, meaning: in the situation in which I find myself Phil 4:11.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a present fact without reference to its beginning, its end, or its progress.


The active voice indicates that Paul produces the action of being in various situations in life.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality that we all face varying circumstances in life.

This is followed by the predicate nominative masculine singular adjective AUTARKĒS, which means “content, self-sufficient.”  With this we have the present active infinitive from the verb EIMI, meaning “to be.”

The present tense is an aoristic present, which is a simple expression of undefined action in present time without any reference to its progress.

The active voice indicates that Paul produces the action of being in the circumstances in which he finds himself.


The infinitive is an infinitive of indirect object, modifying the verb MANTHANW.
“for I have learned to be content in whatever circumstances I am.”
Phil 4:11 corrected translation
“Not because I am speaking with reference to poverty; for I have learned to be content in whatever circumstances I am.”
Explanation:
1.  “Not because I am speaking with reference to poverty;”

a.  The context says, “Now I have received tremendous happiness by agency of the Lord, because now at last you have revived your thinking about me; indeed you were thinking, but you had no opportunity.  Not because I am speaking with reference to poverty, for I have learned to be content in whatever circumstances I am.”

b.  Paul isn’t making an issue out of the financial gift or support from the Philippians.  He does not want them or anyone else to misinterpret his comments and think that all he cares about is the money.  Money was never the issue with Paul.  Positive volition to the word of God was always the issue.  It was the only thing in life that mattered.


c.  Poverty never bothered Paul, just as being rich never bothered Paul.  He came into the world without money and he would leave the world without money.  What was important was his happiness from his relationship with God.


d.  Paul wasn’t whining about being in a state of poverty for the past few years because he was in prison and had nothing.  He is not happy now because God has made him rich financially through the generosity of the Philippians.


e.  Paul is happy because of the Philippian believer’s love of the word of God and application of doctrine, which they expressed in their generosity toward him, when the opportunity was finally available for them to do so.

2.  “for I have learned to be content in whatever circumstances I am.”

a.  Then Paul gives us an explanation of why he is happy.  He is happy because he learned something.  This happiness did not happen overnight but over the period of his spiritual life.

b.  Paul learned from his experiences in life.  He had the whole gamut (breadth, range) of experiences from good to bad, from rich to poor, from the ultimate in excitement to the terribly routine.  In all these circumstances of life, Paul had learned one very important thing—to be content and/or self-sufficient.  (The Greek word means both.)

c.  Contentment is a part of God sharing His happiness with us.  Contentment is that relaxed mental attitude that never worries about anything.  Contentment is absolute confidence in the grace provision of God.  Contentment is knowing that “my God will supply all your needs according to His riches in glory in Christ Jesus,” Phil 4:19.  Contentment is a personal sense of destiny, waiting with eager anticipation for the next grace blessing from the justice of God.  Contentment is the function of unconditional love toward those who wrong us in injustice.  Contentment is not seeking promotion, praise, recognition, or approbation from others.


d.  Contentment is remembering that the glory of this world is passing away.



(1)  1 Cor 7:31, “and those who are living in accordance with the cosmic system as if not making full use of [it]; for the manner in which this world works is passing away.”


(2)  1 Jn 2:8, “On the other hand, I am writing a new commandment to you, which is true in Him and in you, because the darkness is passing away and the true Light is already shining.”


(3)  1 Jn 2:17, “The world is passing away, and also its lusts; but the one who does the will of God lives forever.”

e.  Contentment is also taught in other Scriptures.



(1)  Lk 3:14, “Some soldiers were questioning him, saying, ‘And what about us, what shall we do?’ And he said to them, ‘Do not take money from anyone by force, or accuse anyone falsely, and be content with your wages.’”


(2)  2 Cor 12:10, “Therefore I am well content with weaknesses, with insults, with distresses, with persecutions, with difficulties, for Christ’s sake; for when I am weak, then I am strong.”


(3)  1 Tim 6:6, “But the spiritual life is actually a means of great gain when accompanied by contentment.”


(4)  1 Tim 6:8, “If we have food and covering, with these we shall be content.”


(5)  Heb 13:5, “Make sure that your character is free from the love of money, being content with what you have; for He Himself has said, ‘I will never desert you, nor will I ever forsake you.’”

f.  The self-sufficiency of contentment comes from the filling (influence) of the Holy Spirit and Bible doctrine in the soul, so that we have God’s problem-solving devices (faith, confidence, love, etc.) to handle every problem in life, and the power of prayer to ask for God’s help in time of crisis.


g.  Bible doctrine in the soul is the riches of God’s grace.  With doctrine in our soul we have all the spiritual wealth we could ever want.  God will provide everything else as a part of logistical grace support, just as He has done for Paul in this situation.  It took Paul a lifetime to learn this.  It should take us only a moment to learn it, but a lifetime to apply it.


h.  Be content in the situation in which you find yourself and “the spiritual prosperity produced by God, which surpasses all thinking will protect your hearts; that is, your thoughts in Christ Jesus.”
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